






Посвящается великолепным друзьям 
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отряда Брауни в Бате и Тие Константин, 

обожающей лазить по деревьям.
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ЦЕПОЧНАЯ КАРУСЕЛЬ

— Разве тут не прекрасно? — спроси-

ла Флисс, стараясь перекричать шум. — 

Мне очень нравится эта ярмарка!

— И мне, — ответил Габриэль, 

протягивая ей свой ежевичный кок-

тейль. Флисс сделала глоток и высу-

нула язык. Он окрасился в ярко-си-

ний цвет. Габриэль захихикал: — Ты 

ни капельки не изменилась, Флисс!

Габриэль и Флисс дружили с ран-

него детства — они познакомились 
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ещё в детском саду. Три года на-

зад семья мальчика перебралась во 

Францию, а сейчас они приехали, 

чтобы навестить друзей. По этому 

поводу, вечером, детям разрешили 

сходить на ярмарку «Большое ве-

селье», чтобы покататься на кару-

селях.

На фоне закатного неба ярмарка 

выглядела особенно чудесно. В свер-

кающих огнях она походила на ги-

гантский космический корабль.

Флисс уже от души напилась га-

зировки и наелась сладкой ваты. Ей 

очень нравилось бродить среди ат-

тракционов, она разглядывала звёзды 

и лица катающихся людей. Но у Га-

бриэля был другой план.

— Я вижу цепочную карусель! — 

неожиданно объявил он. — Пошли!

— Я не уверена, что хочу туда, — 

засомневалась Флисс. Мне кажется, я 

слишком много съела, чтобы кататься 

на каруселях.
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— Пошли, будет весело! — настаи-

вал Габриэль. — У меня есть радуж-

ные светящиеся палочки. Мы сможем 

махать ими в воздухе, будет просто 

тре куль!1

Он протянул ей горсть прозрачных 

неоновых трубочек, которые нужно 

было слегка встряхнуть, чтобы они 

засветились. Флисс согласилась, что 

размахивать радужными палочками 

1 Très (фр.) — очень, весьма; cool (фр.) — круто, 

здорово. (Здесь и далее прим. ред.)
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на высоте будет очень классно — или 

«тре куль», как сказал бы Габриэль. 

Ей нравились французские словечки, 

которые время от времени проскаль-

зывали в его речи.

— Ладно. Но предупреждаю, меня 

может стошнить!

— Только маленьких детей тошнит 

на таких каруселях. Пошли! — рас-

смеялся Габриэль.

Флисс не очень любила высоту. Од-

нако, вспомнив недавние приключе-

ния с детёнышами животных в дикой 

природе, она решила, что катание на 

цепочной карусели уж точно осилит, 

не струсит. Ради Габриэля она готова 

побыть храброй. Флисс удивилась, на-

сколько смелым и уверенным в себе он 

стал. Она помнила его очень робким, 

тем, кто всегда обходил стороной гор-

ку на детской площадке! Пока другие 

дети носились сломя голову, Габриэль 

с удовольствием играл в ветеринарную 

клинику с Флисс, несмотря на то, что 
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ветеринаром всегда была именно она. 

Габриэль, может, изменился, а вот 

Флисс нет. Она по-прежнему очень хо-

тела стать ветеринаром!

Флисс и Габриэль забрались на си-

денье карусели. Оно напоминало са-

мые обычные качели, за исключением 

защитной штанги, которую оператор 

опустил им на колени, чтобы они не 

упали. Когда все места заполнились, 

заиграла музыка и карусель начала 

вращаться. Сердце Флисс учащённо 

забилось. Они поднялись так высоко 

над огнями ярмарки, как вдруг стало 

пугающе темно…

— Вперёд! — воскликнул Габри-

эль. Он восторженно замахал ногами, 

раскачивая сиденье.

Карусель крутилась всё быстрее 

и быстрее, и они удалялись всё дальше 

и дальше от центральной колонны, ко-

торая поднималась всё выше и выше, 

утягивая за собой цепи. У Флисс пе-

рехватило дыхание, когда земля оста-
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лась далеко внизу, и она обеими рука-

ми вцепилась в защитную штангу.

— Да брось! — широко улыбнулся 

Габриэль. — Делай как я!

Флисс ахнула, когда Габриэль вы-

тянул руки в стороны, словно паря-

щая в небе птица.

— Ты что, пульмуе? — спросил Га-

бриэль.

— Я что?

— «Пульмуе» переводится с фран-

цузского как мокрая курица. Или тру-

сишка!

— Я не мокрая курица! — ответила 

Флисс. Чтобы это доказать, она отпу-

стила защитную штангу и вытянула 

руки в стороны, сделав это ещё уве-

реннее, чем её друг.

— Теперь ты летающая мокрая ку-

рица, — засмеялся Габриэль.

Флисс решила не замечать насме-

шек друга и наслаждаться моментом. 

Она представляла себя орлом, но уж 

точно не курицей! Под ногами, слов-
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но блёстки, мерцали огоньки, а гуля-

ющие по ярмарке люди казались ма-

ленькими, как муравьи.

Перед Флисс мелькали уличные 

фонари, освещающие перекрёстки до-

рог в городке. За ними фермы и поля, 

казавшиеся серо-зелёными в сумереч-

ном свете. Всё это походило на живую 

карту.

«Как чудесно видеть мир с такой 

высоты каждый день», — подумала 

Флисс.

Совершенно неожиданно поднялся 

ветер, принеся с собой огромные серые 

тучи. Сырой туман заволок всё вокруг, 

словно густая сахарная вата. Вскоре 

Флисс уже не могла различить не то 

что живую карту полей, но даже свои 

руки, поднесённые к лицу. И даже Га-

бриэля, сидевшего совсем рядом.

— Габриэль?

Флисс хотела, чтобы он назвал её 

мокрой курицей или заверил, что всё 

хорошо, но ответа не последовало.


